
You do not have to pick a party.

In each race, you may vote for any candidate listed. 

The two candidates who receive the most votes in the August 
primary will advance to the November General Election.

Each candidate for partisan office may state a political party that he 
or she prefers. 

A candidate’s preference does not imply that the candidate is 
nominated or endorsed by the party, or that the party approves of 
or associates with the candidate.

More about Top 2 at http://www.secstate.wa.gov/elections/faqvoters.aspx
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您不需要選擇一個政黨。

在每一項競選，您可以投票給列名候選人中的任何一位。 

在8月初選中得票最多的兩名候選人將進入11月普選。

競選黨派職位的每一位候選人都可以聲明他或她選擇的政黨。 

候選人的選擇並不表示該候選人得到該政黨的提名或支持，也不表示
該政黨核准該候選人，或與其有關聯。

如需了解更多關於前兩名初選的資訊，請查閱網站
http://www.secstate.wa.gov/elections/faqvoters.aspx

前兩名：華盛頓州8月19日初選的一項新的投票過程
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